' Intervju

Katja Saponjic: »Najpomembneje je ohraniti
odprtega duha, se Cesa nauciti.«

Katja Saponji¢ je mladost prezive-
la v Zgornji Savinjski dolini, vecino v
Nazarjah. Na otrostvo v blokovskem
naselju, polnim otroSkega smeha,
lumparij in srcnih sosedov, ima, kot
pravi, zelo lepe spomine. V nazarski
knjiZnici je vzljubila knjige, kar jo je
saznamovalo za vedno. V svetu knjig
se je vedno pocutila dobro, zato ne
preseneta njena izbira poklica. Da-
nes %ivi in dela v belgijski prestolni-
ci, prevaja iz francoscine v slovensci-
no, &e posebej pri srcu so ji stripi in
risoromani.

- Kakéna sta bila va$a mladost in otroStvo
v Zgornji Savinjski dolini? Kak3ne spomine
imate na te kraje in tiste Case?

Spomini so lepi in vezani predvsem na Nazar-
je, Mozirje in Dol pri Gornjem Gradu, V €asu, ko
sem obiskovala osnovno 3olo, je nasa druZina Zi-
vela v blokovskem stanovanju. Morda imam tudi
zaradi tega na tisti Cas tako lepe spomine: med
bloki je bilo vedno veliko otrok, torej veliko ig-
re, veliko lumparij (bolj manjih kot vecjih), veli-
ko druZenja. Pa ljudje so se poznali med sabo in
se obiskovali. Vedel si, kje kdo Zivi, e je zmanj-
kalo sladkorja, moke ali kak3no jajce, ni bil no-
ben problem pozvoniti na vratih kakega soseda.

Spomnim se vrtca in vzgojiteljice Ivane, ki
je vodila pevski zbor, pa pred tem Marinke Na-
potnik, iziemno tople in prijazne gospe, ki je
vedno pazila nekaj otrok; spomnim se osnovne
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PREVA‘J'ALKA KATJA SAPONJIC ZIVI IN DELA V BELGUI
»Cupava kata, potica ali sarme v Brusliu
nikoli nimao istega okusa kot domac

%ole v Nazarjah in vseh nastopov na proslavah v
kulturnem domu, pa glasbene Sole, kjer sem se
naucila igrati na kitaro,

In da ne pozabim na nazarsko knjiznico -
majhen, a zame (in gotovo za marsikoga dru-
gega) usoden prostor, kjer sem pri sedmih le-
tih dobila svojo prvo knjiznicno izkaznico iz pa-
pirja, v katero je gospa Vladka redoljubno vpi-
sovala Stevilo izposojenih knjig in datume. Mo-
ja prva izposoja je Stela sedem slikanic, od ka-
terih se spomnim tiste rdece o Pedenjpedu. Vse
sem jih prebrala e isto popoldne, e me spo-
min ne vara.

- Kako in zakaj ste se odlogili za poklic, ki
ga opravljate danes?

Po poklicu sem prevajalka, diplomirala pa
sem kot profesorica slovenscine in francocine.
Saj me je mikalo tudi poucevanje, a sem se prej
znadla v svetu knjig. Moja prva zaposlitev je bila
v knjigarni Vale-Novak v Ljubljani, e v tisti sta-
ti, na Wolfovi 8. Rada sem imela jezike in Se kar
dobro so mi §li, tako da se je prevajanje ponuja-
lo nekako kar samo od sebe. Imela sem iziemno
sreto, da sem v prvi prevod dobila pisateljico,
ki je $e vedno na seznamu mojih najljubsih av-
torjev in avtoric - Agoto Kristof. Potem so sledili
drugi prevodi, literarni in za evropske institucije,
in pot je bila zartana.

- Kaj je privedlo do vase selitve v tujino?

Zelo banalen razlog: sluzba. Evropska komi-
sija v Luxembourgu je iskala prevajalce. Prija-
vila sem se in bila izbrana, Mikali so me tujina,

Pri zaloZbi VigeVageKnjige

drugi jeziki, drugi ljudje. Bila je priloznost, da si
prevetrim duha. In tako sem spakirala - takrat
%e v kovtek brez koledckov in v velik pohodni-
&ki nahrbtnik.

- Ste prejemnica Nodierjeve nagrade za
prevode francoskih stripov. Kaj vam ta na-
grada pomeni?

Vsekakor jo jemljem kot priznanje. In to pri-
znanje, ki mi je $e posebe] ljubo, ker nagrajuje
prevajalsko delo, ki mi je ge posebej pri srcu -
prevajanje stripov in risoromanov. Francoski in-
titut v Sloveniji se je lansko leto odlogil to nag-
rado posvetiti ravno stripu in risoromanu, kar je
izZjemnega pomena, saj ta 7anr postavlja ob bok

»Naj opozorim samo na nekaj: ko so
bile odprte samo trgovine z osnovni-
mi potrebS€inami, s0 bile med njimi tu-
di knjigarne! Torej ne samo zemeljska,

si med drugim prizadevajo bralce in bralke, predvsem ljubitelje

temvet tudi duhovna hrana.«

leposlovju in drugi iz franco3tine prevedeni lite-
raturi. In ravno to je tisto, za kar si pri zalozbi Vi-
geVageKnjige med drugim prizadevamo: bralce
in bralke, predvsem ljubitelje leposlovja prepri-
Eati (saj bralci stripov in risoromanov so 7e tako
»prepricani«), da gre za enakovreden Zanr, Rav-
no zato smo si tudi izmislili besedo risoroman,
ki ima svojo podstat v angleskem izrazu grap-
hic novel: da bi opozorili na to, da gre za literar-
no zvrst, ki ni v nicemer manjvredna od beletri-

............

leposlovja prepricati, da gre pri risoromanu za enakovreden Zanr.




stike - kjer kraljuje ravno roman -,
ki ima svoje izrazne zakonitosti in
ki se jo je, tako kot leposlovje, tre-
ba naugiti brati, |zraz strip uporab-
ljamo bolj za, kako naj re¢em, eno-
znacne zgodbe, medtem ko risoro-
man oznacuije bolj dela, kjer podo-

»Francoski institut v Slove-
niji se je lani odlo€il to nag-
rado posvetiti ravno stripu in
risoromanu, kar je izjemnega
pomena, saj ta Zanr postavlja
ob bok leposlovju in drugi iz
francoscine prevedeni litera-
turi.«

Katja Saponjié (druga z desne) je prejemnica Nodierjeve nagrade za

Moja vloga je Ze od samega za-
cetka prevajalska in lektorska.
Ker pa smo zelo majhna ekipa, se
marsikdaj zgodi, da vsakdo dela
vsega po malem. Vse, kar je tre-
ba storiti za to, da na koncu po-
nudimo dobro branje in kakovos-
ten izdelek.

0 vseh stvareh se pogovorimo,
jih predebatiramo; najbalj fino je,
ko se lahko dobimo v Zivo, takrat
smo najbolj plodoviti. Pa zmeraj se
kaj dobrega péje. (nasmeh)

0d samega zacetka smo si Zele-
i imeti svoj fizicni prostor, kjer bi
lahko bili v stiku z bralkami in bral-
ci, no, in zdaj ga imamo: najde-
te nas na Runkovi 2 v Siski v Lju-
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prevode francoskih stripov.

ba in beseda ustvarita Se neko do-
datno dimenzijo, kjer je, skratka,
ena plus ena tri.

- Nam lahko poveste kaj o vasi
vlogi pri zaloZbi VigeVageKnjige,
o nacinu dela, izboru avtorjev in
zakaj odloCitev za risoromane?

VigeVageKnjige bodo letos pra-
znovale osem let. Ustanovili smo jo
v ¢asu gospodarske krize, ko je ne-
kako vse imelo pridih brezizhodno-
sti. Rekli smo si: dajmo posku-
sit kaj naredit. DruZila nas je lju-
bezen do knjig na splo$no, zbudi-
lo pa se je tudi veliko zanimanije za
stripovsko umetnost (s katero sem
se zares srecala v Bruslju). Vprasa-
li smo se, kaj lahko ponudimo bral-
cem in bralkam v slovenskem pro-
storu? In odlocitev je padla: stripe
in risoromane - sprva samo prevo-
dne, zdaj pa ponujamo tudi Ze tri
originalna slovenska dela.

bljani. Drugace pa smo seveda na
spletu - vigevageknjige.org.

- Se vam je katero od del med
prevajanjem $e posebej vtisnilo
v spomin?

Cisto nazadnje Blast - prvi del
tetrologije - Manuja Larceneta,
pred njim pa delo istega avtorja:
Brodeckovo porogilo. Obe deli sta
odlicen primer risoromana.

»V Franciji, pa tudi v
Belgiji je stripovski trg iz-
jemno velik. Vsako leto iz-
ide neSteto naslovov. Ta
Zanr berejo vse genera-
cije, od mladih do starih.«

Drugace pa je vedno zelo ludtno
prevajati Ariola, otroko stripovsko
serijo, ki se je Ze poSteno zakore-
ninila.

Intervju

Njeni spomini na mladost so lepi in vezani predvsem na Nazarje,
Mozirje in Dol pri Gornjem Gradu.

Vsak prevod, pa tudi vsaka lek-
tura je svojevrsten izziv. In najpo-
membneje je ohraniti odprtega
duha, se ¢esa nauciti. Seveda pa
s0 najslajsi tisti trenutki, ko podo-
ba in besedilo postaneta eno in tis-
ta nova dimenzija, o kateri sem go-
vorila prej, postane tako rekoc fi-
zitni prostor.

»Vprasali smo se, kaj
lahko ponudimo bralcem
in bralkam v slovenskem
prostoru? In odloéitev je
padla: stripe in risoroma-
ne - sprva samo prevod-
ne, zdaj pa ponujamo tudi
Ze tri originalna sloven-
ska dela.«

- Kaj je po vaSem mnenju raz-
log, da je strip v Franciji tako
bran (na podrocju stripa je eden
najvecjih svetovnih trgov) in za-
kaj v Sloveniji ne dosega takine
priljubljenosti?

V Franciji, pa tudi v Belgiji je
stripovski trg izjemno velik. Vsa-
ko leto izide nesteto naslovov. Ta
Zanr berejo vse generacije, od
mladih do starih. Otroci torej Ze
zrastejo z njim. Tradicija Zanra je
tam Ze zelo dolga, tako da je upa-
ti, da bo morda tudi pri nas enkrat
tako. Seveda pa se to ne bo zgodi-
lo samo od sebe.

Strip je v Sloveniji Se vedno pod-
cenjena zvrst; za mnoge je to stra-
niéno branje ali pa bliznjica, poe-
nostavitev. Koli¢ina teksta se enaci
z ravnjo kakovosti, Torej: manj ko je
teksta, manjsa je vrednost. Ampak,
kot receno, stripovska umetnost je

svojstvena zvrst, ki ima svoj jezik,
ki se ga ne da preprosto enatiti z
leposlovjem.

- Ze nekaj Gasa Zivite v Bru-
slju. Kako tam izgleda Zivljenje
med pandemijo?

Tudi tu seveda veljajo raznorazni
ukrepi, ki jih ljudje poskusajo bolj
ali manj upostevati. To, kar mi je v
primerjavi s Slovenijo najbolj padlo
v oti, je nek vsesplo3ni obCutek so-
lidarnosti. Mislim, da je k temu ve-
liko pripomoglo komuniciranje vla-
de, ki ni uporabljala »vojaskega di-
skurza«. Naj opozorim samo na ne-
kaj: ko so bile odprte samo trgovi-
ne z osnovnimi potreb&¢inami, so
bile med njimi tudi knjigarne! To-
rej ne samo zemeljska, temvec tu-
di duhovna hrana.

»Moja vloga je Ze od sa-
mega zacetka prevajalska in
lektorska. Ker pa smo zelo
majhna ekipa, se marsikdaj
zgodi, da vsakdo dela vsega
po malem. Vse, kar je treba
storiti za to, da na koncu po-
nudimo dobro branje in kako-

vosten izdelek.«

- Se radi vracate domov? Kaj
iz domacega kraja najbolj po-
gresate?

Seveda, rada. Ampak dopusta je
vedno premalo. Ce kaj pogresam,
s0 to predvsem ljudje - druzina in
tesni prijatelji in prijateljice, pa se-
veda zalozba, In jasno: upava ka-
ta, potica ali sarme nikoli nimajo
istega okusa v Bruslju.

Pogovarjala se je
Nastasja Kotnik
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